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„...Vidím, že moja kniha v ňom rozsvietila svetlo, ktoré ho pohlo aj k rozsiahlej ceste 
do a po Tamilnadu. Mali by ho nasledovať aj mnohí učitelia či profesori slovenskej 
histórie a kultúry. Ich pravdivý obzor by sa tak veľmi rozšíril, čo je u nás veľmi 
potrebné. V budúcnosti zaiste na jeho objavných cestách nebude sám. Sloveni sa 
časom prebudia k svojím najstarším známym koreňom...“ 
                                                                                                                 Dr. Cyril A. Hromník    
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Z myšlienok Mareka Zelema: 

 

„...Veľké veci sú na dosah ruky...“ 

 

„...Keď sa mi dostala do rúk kniha Slováci /Sloveni, kde sú vaše korene1, začal som 

ju čítať s nedôverou k tým "divokým" nápadom vysvetľovať naše slová cez nejaký 

vzdialený indický jazyk. Žil som šťastne v presvedčení, že geografické názvy 

na Slovensku sú slovenské. A teraz zrazu tento Hromník tvrdí, že nie sú slovenské. 

No ale v priebehu čítania ma tak presvedčil, že som netrpezlivo očakával 

                                                           
1HROMNÍK, Cyril A. 2010. Sloveni / Slováci: Kde sú vaše korene? K prameňom najstaršej histórie 
Slovenska, približne od r. 3000 pr. Kr. Bratislava: Eko-Konzult. ISBN 978-80-8079-125-4. 
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zverejnenie veľkej knihy "Sloveni a Slovensko"2. A tú som už čítal odovzdaný tomu, 

čo príde. Nie slepo akceptujúc všetko, čo je tam napísané, ale otvorený 

dobrodružstvu spoznávania novej myšlienky a argumentácie. Obe tieto knihy 

posunuli moje hranice toho, čo je predstaviteľné a dokonca povedal by som toho, čo 

je akceptovateľné. Keď na konci tej prvej knihy pán Hromník naznačil, že Sloveni sú 

starší ako Gréci, tak som si pomyslel, dobre, všetko beriem, čo je tu napísané, ale 

toto, to je už trochu veľa, to autor zašiel ďaleko do fantázie. No a dnes 

nepochybujem o tom, že Sloveni sú naozaj starší ako Gréci...“ 

  

„...spojenie medzi Slovenčinou a Tamilčinou je prastaré a veľmi silné a to práve v 

hlbokých kultúrnych veciach...“ 

 

 „...Je šokujúce, ako veľa máme s Tamilcami spoločné. Aj ten útlak...“ 

 

„...Mňa pán Hromník veľmi inšpiroval a nadchol svojím podaním. A keďže ja som 

človek, čo bude radšej čeliť tvrdej realite, ako si vytvárať okolo seba bublinu 

pekných predstáv, tak som sa rozhodol, že si idem overiť to, čo pán Hromník tvrdí. 

Bolo mi jasné, že o spojení medzi Slovenmi a Tamilcami asi nikto nehovorí. Ale pán 

Hromník vlastne povedal, že Tamilci sú najstaršia kultúra sveta. A toto je všeobecné 

tvrdenie, ktoré predsa museli ľudia skúmať po celom svete. Asi nie všetci, ale musím 

vedieť také niečo nájsť. Tak som aj našiel...“ 

 

„...Do Tamil Nadu som išiel s tým, že sprostredkujem poznatky z knihy Sloveni a 

Slovensko a zároveň získam pohľad na vec z Tamilskej strany...“ 

 

„...Všetko zatiaľ nasvedčuje tomu, že Slovenčina je pôvodný a prvý jazyk nie len 

slovanských jazykov, ale dokonca celej Európy. A nie je to zďaleka len o jazyku, je to 

aj o kultúre. Tu sú tiež zaujímavé súvislosti. A nakoniec aj podobný osud...“  

 

„...Presne to isté zažívajú Tamilci. Dokonca zažili niečo obdobné ako maďarský 

útlak. Nie od Maďarov, ale presne o tom istom. Podobne ako my, museli bojovať za 

svoj jazyk. A stále sú utláčaní. A vlastne aj my sme stále utláčaní...“ 

                                                           
2HROMNÍK, Cyril A. 2013. Sloveni a Slovensko: Velebníci Vlasatého Boha na horizonte histórie (ca. 

3200 pr. Kr. – 907 po Kr.) Martin: Vydavateľstvo Matice slovenskej. ISBN 9788081280955. 
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„... Tiež si myslím, že by sa bližšie Na a Do Tamil Nadu mali pozrieť aj profesori, 

učitelia, historici a jazykovedci. Je tu obrovsky veľa čo objavovať. My sa smejeme 

z Američanov, ako nepoznajú svet. Nepoznajú ani jednotlivé európske štáty. No o čo 

sme my lepší, keď my nepoznáme ani len jednotlivé indické štáty, nie to už ich 

kultúru a históriu. Máme klapky na očiach a myslíme si, že Európa je celý svet. 

Chápeme dejiny sveta cez dejiny Európy. Naivne si myslíme, že Európa má staršie 

dejiny ako India. To si ani tí Američania nemyslia, že americké dejiny sú staršie ako 

tie európske. A pritom naše dejiny a naša kultúra a náš jazyk sa dajú ďaleko lepšie 

pochopiť cez Tamilskú kultúru a jazyk. Ale to sa všetko nezadržateľne zmení. Pravda 

už vychádza na povrch, a to je len začiatok...“ 

 

„... Tí naši "historici" a "jazykovedci", ktorí sa nevedia vysporiadať s novými 
objavmi, sú odsúdení na zánik. Budú prekonaní tými, čo sa vedia prispôsobiť. Tu je 
tak obrovská príležitosť pre jazykovedcov. Bola objavená "zlatá baňa" nových 
poznatkov o vývoji jazyka vôbec, ktoré čakajú len na to, kým ich niekto vydoluje. 
A naši jazykovedci sú v rozpakoch, lebo sa im nechce chodiť do novej bane, lebo už 
majú vychodené cestičky do tej starej, kde už nie je čo ťažiť. S historikmi je to 
rovnako...“ 
 
  
„...Aby sme nekráčali naslepo, musíme si pred seba posvietiť. Bude nám z toho jasné, 

kam sa máme pozerať, čo máme hľadať a čo máme robiť...“ 

 

„...Objavenie Tamilsko-Slovenských súvislostí je možno najväčší historický objav 

všetkých čias a to celosvetového významu. Naozaj. To nepreháňam. Tým, že sme 

od Tamilcov tak vzdialení - geograficky aj v čase, a pritom uchovávame tak silné 

puto, jasne dokazujeme hlboký význam Tamilčiny a zásadne podporujeme Tamilskú 

teóriu pôvodu ľudstva. Tým, že toto robíme pre Tamilčinu, zásadne zvyšujeme 

význam Slovenčiny, a to pravdepodobne na takú úroveň, že čím je Tamilčina 

pre svet, tým je Slovenčina pre Európu. Jazyk aj kultúra...“ 

 

„...Duchovnosť je všade a vo všetkom. Tamilci a vôbec v celej Indii sa verí, že každý 

človek je dobrá a ušľachtilá bytosť, len naša nevedomosť/ignorancia nám zakrýva 

oči. Preto nevidíme, nerozumieme a robíme hlúposti ako napríklad, že si navzájom 

ubližujeme. Stačí, ak sa zbavíme nevedomosti a naša dobrá podstata sa naplno 

prejaví. Tým, že spoznáme minulosť, pochopíme, z čoho vychádzame, a to nás 

všetkých spája...“ 
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„...je potrebné, aby existovala seriózna diskusia o Tamilsko-Slovenských 

súvislostiach. Nie, aby sme presvedčili tých, čo sa odmietajú učiť niečo nové, ale 

preto, aby sme hľadali pravdu...“ 

 

„...Všetko je tak jednoduché, logické a čisté. My všetci na tom máme nánosy, ktoré 

nás mýlia a stavajú jeden proti druhému. Ja nechcem prispievať k týmto bojom, 

práve naopak. A to je tá najťažšia úloha...“ 
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